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individual thought of each of the three nations has found

refuge.' Any one who has attempted to translate from

one of these languages into another, be it prose or be

it lyrical, philosophical, or descriptive poetry, will have

experienced the necessity of studying minutely the

meaning or hidden thought which a word or a phrase

may signify: he will have been led to notice what is

common and what is peculiar to different languages,

1 The only books which treat
of words in the sense mentioned
above, and which have come under
my notice, are Home Tooke's 'Di
versions of Purley' and Archbishop
Trench's little volumes on 'The
Study of Words' and 'English
Past and Present,' So far as the
use of merely philosophical terms
is concerned, I may refer to H.
Eucken, 'Geschichte der philoso
phischen Terminologie,' Leipzig,
1879. A great deal of material
for a research of this kind may
be found in the large Dictionaries
of Grimm, Littré, and Murray,

I

though I do not feel sure that the
great change which has come over
language, through the expansion,
deepening, and differentiation of
ideas and of thought in our age,
has been specially taken note of.
The plan of Grimm's Dictionary,
which aims at embracing the Ger
man language in its development
during three centuries, beginning
with Luther and ending with
Goethe (see Wilh. Grimm's 'Kleinere
Sehriften,' vol. i. p. 508), almost
excludes the period which I am
reviewing.

It is interesting to remember
that Diderot, the first writer who
attempted to collect the great body
of modern Thought and Learning I
into an encyclopedic whole, re-
ferred to Language very much in
the same manner as we do now, I
a hundred and fifty years later.




See the article "Eneyclopidie,"
where Diderot says that a Dic
tionary is only an exact collection
of titles, to be filled in by the Ency
clopredia; and further on, p. 689:
"Si l'on compte lea hommes de
g6nie, et qu'on lee rpande sur
toute la dure des siècles écoulés,
ii eat vident qu'iis seront en petit
nonibre dana chaque nation et pour
chaque siècle, et qu'on n'en trouvera
presqu'aucun qui n'ait perfectionn6
la langue. Lee hommes créateura
portent ce caractère particulier.
Comme ce n'eat pas seulement en
feuilletant lee productions de leur
contemporains qu'ile rencoutrent
lea ides qu'ila out h employer dana
leurs écrits, male que c'eat tantôt en
descendant profonclment en eux
mémes, tantót en s'élançant au
dehors, et portant des regards plus
attentife et. plus pén6trans sur lea
natures qu'ils environnent, lie aont
obligs, aurtout zi. l'origine des
langues, d'iurenter des signes pour
rendre avec exactitude et avec force
cc qu'ila y decouvrent lee premiers.
C'est la chaleur de l'imagination et
Ia meditation profonde qui enHchis
sent une langue d'expressions nou"
vefles: c'est Ia justease de l'esprit
et la stvérit de Is diatect.ique qui
en perfectionnent is syntaxe; c'est
is commodit6 des organes de is
parole qui. I'adoucit; c'eet is eon
aibilit4 de l'oreille qul is rend her.
mouieuse."
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